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国务院通知各地和有关部门改

用汉语拼音字母拼写我国人名

地名
靳华社北京 1日7 8年 12月 15日电

:

国务院 19 78年 9

月发出文件
,

通知各地和有关部门改用 《 汉语拼音方

案 》 作为我国人名地名罗马字母拼写法的统一规范
.

根据国务院这一决定
,

外交部已于 19 8T 年 12 月 1

日通报各国驻我国的外交代表机关
:

从 19 79年 1月 1日

起
,

中华人民共和国政府的外交文件译文将改用 《 汉

语拼音方案 》 作为中国人名地名罗马字母拼写法的统

一规范
.

国务院文件规定
.

用汉语拼音字母拼写的中国人

名地名
.

适用于罗马字母书写的各种语文
,

·

如英语
、

法语
、

德语
、

西班牙语和世界语等
.

国务院文件指出
,

改用汉语拼音字母拼写我国人

名地名
, “

是取代威妥玛式等各种旧拼法
,

消除我国

人名地名在罗马字母拼写法方面长期存在混乱现象的

重要措施
” 。

威妥玛是英国外交官
.

曾任英国驻华使馆秘书
、

公使
.

他于1 86 7年出版一部京音官话课本 《 语言自迩

集 》
,

书中用罗马字母拼写汉语的方式
,

称为
“

威妥

玛式
” . “

威妥玛式
”

原来是作为某些外国驻华使馆

人员学习汉文的注音工具
,

后来扩大用途
.

成为在英

文中音译中国人名
、

地名和事物的一种主要拼法
,

一

直沿用至今
. “

威妥玛式
”

用许多附加符号区分发音
,

由于附加符号经常脱落
,

常常造成大量音节混乱
.

中国文字改革委员会
、

中国地名委员会等在给国

务院的报告中说
,

敬爱的周总理在 19 5 8年曾经指示
,

《 汉语拼音方案 》 “

可以在对外文件
、

书报中音译中

国人名
.

地名
” 。

为了贯彻执行周总理这一指示
,

各

单位多年来作了大量准备工作
.

例如
,

编制出版了汉

语拼音版的 《 中华人民共和国分省地图集 》
,

我国气

象部门向国际气象联合会提供的我国气象台
、

站名等

也使用了新的拼写法
.

报告说
.

19 7 7年8月
,

在雅典举行的联合国第三

届地名标准化会议上
,

已经通过 了我国代 表 团 的提

案
,

采用《 汉语拼音方案 》 作为中国地名罗马字母拼

法的国际标准
。

19 8T 年 T月
,

各有关单位又开会研究

了这一问题
.

大家认为
,

根据目前准备工作情况
,

我

国人名地名新拼法已经可以开始实行
。

但是考虑到有

些单位的具体情况
.

这一新的统一规范工作将逐步实

行
.

同时
,

在联合国地名标准化会议上
,

我国同意国

际上使用这个新拼法有一个过渡时间
.

因此今后国外

来的文件
、

电报
、

票证等如仍然沿用旧拼法的
,

也不

要拒绝承办
。

中国文字改革委员会
、

中国地名委员会等还在报

告附件
“

实施说明
”

中
.

对改用汉语拼音字母拼写中

国人名地名的具体办法作出了规定
.

( 下略 )

关于改用汉语拼音方案拼写中
国人名地名作为罗马字母拼写

法的实施说明
.

一
、

用汉语拼音字母拼写的中国人名地名
.

适用

于罗马字母书写的各种语文
,

如英语
、

法语
、

德语
、

西班牙语
、

世界语等
。

二
、

在罗马字母各语文中我国国名的 译 写 法不

变
, “

中国
”

仍用国际通用的现行译法
.

三
、

在各外语中地名的专名部分原则上音译
.

用

汉语拼音字母拼写
,

通名部分 (如省
、

市
、

自治区
、

江
、

河
、

湖
、

海等 ) 采取意译
。

但在专名是单 音节

时
,

其通名部分应视作专名的一部分
.

先音译
,

后重

复意译
.

文学作品
、

旅游图等出版物中的人名
、

地名
.

含

有特殊意义
.

需要意译的
.

可按现行办法译写
.

四
、

历史地名
,

原有惯用拼法的
.

可以不改
.

必

要时也可 以改用新拼法
,

后面括注惯用拼法
.

五
、

香港和澳门两地名
,

在罗马字母外文版和汉

语拼音字母版的地图上
,

可用汉语拼音字母拼写法
.

括注惯用拼法和
“

英占
”

或
“

葡占
”

字样 的 方式处

理
。

在对外文件和其他书刊中
.

视情况也可以只用惯

用拼法
.

我驻港澳机构名称的拼法
,

可不改
。

六
、

一些常见的著名的历史人物的姓名
.

原来有

惯用拼法的 ( 如孔夫子
、

孙逸仙等 )
,

可以不改
.

必

要时也可以改用新拼法
.

后面括注惯用拼法
.

七
、

海外华侨及外籍华人
、

华裔的姓名
.

均以本

人惯用拼法为准
.

八
、

已经使用的商标
、

牌号
.

其拼写 法可 以 不

改
.

但新使用的商标
、

牌号应采用新拼写法
.

2 0



九
、

在改变拼写法之前
,

按惯用拼写法书写和印

制的外文文件
、

护照
、

证件
、

合同
、

协议
、

出版物以

及各种出口商品目录
、

样本
、

说明书
、

单据等
,

必要

时可 以继续使用
。

新印制时
,

应采用新拼法
.

十
、

各科 ( 动植物
、

微生物
、

占生物等 ) 学名命

名中的我国人名地名
,

过去已采取惯用拼法命名的可

不改
,

今后我国科学工作者发现的新种
,

在订名时凡

涉及我国人名地名时
,

应采用新拼写法
.

十一
、

中国人名地名的罗马字母拼写法改用汉语

拼音字母拼写后
,

我对外口语广播的读音暂可不改
.

经过一个时期的调查研究之后
.

再确定我们的作法
。

十二
、

蒙
、

维
、

藏等少数民族语人名地名的汉语

拼音字母拼写法
,

由中国地名委员会
、

国 家 测 绘 总

局
、

民族事务委员会
、

民族研究所负责收集
、

编印有

关资料
,

提供各单位参考
.

少数民族语地名按照 《 少数民族地名汉语拼音字

母音译转写法 》 转写以后
,

其中常见地名在国内允许

有个过渡
.

十三
、

在 电信中
,

对不便于传递和不符合电信特

点的拼写形式可以作技术性的处理
,

如用 yU 代Q等
.

联合国秘书处关于采用
“

汉语

拼音
”

的通知

1 97 9
.

6
.

15

. 本文是1 9 7 8年 9月2 6日 “
国务院批转关于改用汉语拼

音方案作为我国人名 地名罗马字母拼写法的统一规

范的报告
”

一文的附件
。

联合国第三届地名标准化会议

关于中国地名拼法的决议

19 77
_

日

决议的全文如下
:

会议

认识到 《 汉语拼音方案 》 是中国法定的罗马字母

拼音方案
.

中国已制定了 《 中国地名汉语拼音字母拼

写法 》
。

注意到 《 汉语拼音方案 》 在语言学上是完善的
,

用于中国地名的罗马字母拼法是最合适的 ; 中国已出

版了汉 语拼音版 《 中华人民共和国分省地图集 》
,

《 汉语拼音中国地名手册 ( 汉 英对照 ) 》 等资料;

《 汉语拼音方案 》 已得到广泛应用
.

考虑到在国际上

通过适当的过渡时期
.

采用仅语拼音拼写中国地名是

完全可能的
.

建议
:

采用汉语拼音作为中国地名罗马字母拼法

的国际标准
。

1
.

从 197 9年6月15 日起
,

联合国秘书处采用
“

汉

语拼音
”

的新拼法作为在各种拉丁字母文字中转写中

华人民共和国人名和地名的标准①
。

从这一天起
,

秘

书处起草
、

翻译或发出的各种文件都用
“

汉语拼音
”

书写中国名称
。

例如
,

中国人名H u a K u 。 fe n g 改为

H u a G u o f e n g ( 华国锋 )
.

T en g H s i a o 一

P in g 改为

D en g X i a oP ign ( 邓小平 )
.

2
.

在汉语拼音的地名写法还没有看 惯的过 渡期

间
,

初次出现于文件中的时候可以把旧写法注在括弧

中
,

例如
:

挽 i jin g ( P欧如g ) X i z o n g ( T i b e t )

N剑 in g ( N 山永 in g ) H u
二 g h e R i v e r

( Y o ll o w R i v e r )

G仪时飞g z h o u ( C a n t o n ) C址川 9 11皿9 R i v er

( Y an g t z e R i v er )

X iam en ( A ln o y ) Z hu ji a n g R i v c r

( r e笼1 R i v e r
)

S i e h u
皿 ( zS ec hu 知 )

3
.

秘书处收来转发的文件如果 用的 是中国名称

的旧写法
.

要改为汉语拼音 ; 在这样情况下
.

要把旧

写法括注在后
.

秘书处如果正式接到通知
.

说明某个

中国名称用旧写法有特殊重要性
,

那就作 为 例 外 处

理
。

4
.

条约
、

协定和其他法律文件中如果遇到中国名

称的旧写法
,

要加上一个脚注
,

说明
“

联合国现在写

作… …
” ·

6
.

对同一地点中 国和其他国家如有两个或几个

不同的地名
,

可以按照行文需要任用一个
。

在翻译文

件中
,

原文所用名称应当受到尊重
。

6
.

中国少数民族地区的地名
.

如果一时缺乏确

定的汉语拼音书写法
,

可以暂定一个写法 ( 考虑少数

民族语言的发音 )
,

等待有了完整的汉语拼音地名录

再行改正
.

7
.

关于采用汉语拼音的任何问题
,

请向中文 翻

译服务处吴文超先生询 问
.

( 联合国秘书处会务部翻译处文献和名词组 )

① 联合国中的中国职员姓名根据本人申请然后改写汉

语拼音
。


